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(Traduction de la pésie
CHEZ NOUS «Ver no à Lully)

Lully rognon d'une commune
Dont le vignoble est la fortune
Est le hameau dont le destin
Est de déguster du bon vin.

Quand les Lulliens sont en ribote
Quelles montagnes de bouteilles vides
Et les femmes à la maison
Grondent contre ces souillatons

Près de minuit quand tout le monde sommeille
S'ouvre la dernière bouteille

Johannisberg
Mais oui Monsieur

Il fut récolté en ces lieux

Le vin réjouit les coeurs d'hommes
Ceux des femmes quand on leur en donne
Tous sont gais comme des pinsons
Quand partent les derniers bouchons

Buvons-en donc, buvons encore
De ce vin que le soleil dore
Buvons un coup, buvons-en deux
A la santé des amoureux.

Notre amicale la "Bal'Ethèla, se porte à

merveille, nous ne sommes pas nombreux,mais bien
vivants. Nous avons dans l'année des margot-
tons, la course au Lac Noir, le jour de la
réunion de l'abbé Bovet. Nous avons tous les
mois nos assemblées, et une fois avec la broche

au mois de juin, pour la clôture.
A l'occasion de la nouvelle année, nous vous
souhaitons

ßQNNE HEUREUSE ANN£E et SANTE



VER NO A LULLY

Lully regnon de na Koumena
Don le vignoble le la retsèthe
Le on hameau don le destin
Le d'agotha le bon vin

Kan le Lullienna chon in ribote
Tchin tsiron de botoyè vudyè
E le fèmalè à la méjon
Che korothon kontre ti hou choulon

Pè ve la mine
Kan to le mondo dò
Choarè la darire botoye

Johannisberg
Ma vouè Moncheu

Le j'ou ramacha par - inke

Le vin rèdzoyè le kà di j'omo
Hou di fèmalè kan on l'ou j'imbayè
Ti kontin è heureu kemin di pindzon
Kan modon le .dari bouchon

Bèvin - jin adi - bèvin - jin onkora
De chi bon vin, ke le chèla l'a dora
Bèvin on kou - bèvin jin dou
A la chinda di j'amoureu.

(patois de Praroman FH)
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